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Kirjeitä lapsiystäville

Adelaide Painelle
Christ Church, Oxford

8. maaliskuuta 1880
Hyvä Ada
(kai se on sinun lempinimesi? Adelaide on ihan mukiinmene-
vä nimi, mutta jos on aivan hirvittävä kiire niin silloin ei ole 
aikaa kirjoittaa niin pitkää sanaa, varsinkin jos täytyy puoli 
tuntia miettiä, miten se kirjoitetaan, ja silloinkin täytyy hakea 
sanakirja ja tarkistaa, tuliko se oikein, ja sanakirja on tietysti 
toisessa huoneessa korkean kirjakaapin päällä, missä se on lo-
junut kuukausikaupalla ja peittynyt kokonaan paksuun pölyn, 
niin että ensin saa hakea pölyhuiskua ja melkein tukehtua pö-
lyyn, ja kun lopulta on selvinnyt, mikä on pölyä ja mikä sana-
kirjaa, silloinkin saa vielä muistella, kumpaan päähän aakkosia 
A kuuluu — tuntuu näet varmalta, että keskeltä se ei löydy —, 
pitää käydä pesemässä kädet ennen kuin alkaa käännellä kirjan 
lehtiä, sillä kädet ovat niin paksussa tomussa että niitä tuskin 
näöltä tuntee, ja saippua on varsin todennäköisesti loppunut 
eikä kannussa ole vettä eikä pyyhettä näy missään ja niitä saa 
hakea tuntitolkulla — ehkä täytyy pistäytyä kaupassa osta-
massa uusi pakkaus saippuaa —, joten tämän vaivan takia et 
panne pahaksesi, jos kirjoitan lyhyesti ”Hyvä Ada”), mainit-
sit viime kirjeessäsi, että haluaisit valokuvani; tässä se tulee ja 
toivon että se miellyttää; enkä unohda pistäytyä kylässä, kun 
seuraavan kerran tulen Wallingtoniin.

Rakkain terveisin
Lewis Carroll

Mary MacDonald 12. 7. 1864. 
Valokuva Charles L. Dodgson.
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Gertrude Chatawaylle
Christ Church, Oxford

9. joulukuuta 1875
Hyvä Gertrude,
se ei todellakaan käy, että lähetämme enää yhtään suukkoja 
postissa: paketista tulee painava ja kallis lähettää. Kun postin-
kantaja toi viime kirjettäsi, hänen ilmeensä oli hyvin vakava. 
”Maksettava kaksi puntaa, sir!” hän sanoi. ”Ylipainoa, sir.” 
(Sivumennen sanoen luulen hänen vähän vetävän välistä. Hän 
maksattaa minulla usein kaksi puntaa, kun sen pitäisi olla vain 
kaksi pennyä.) ”Voi, olkaa niin kiltti, hra postimies”, vastasin 
notkistuen sulokkaasti toiselle polvelle (voisitpa nähdä, kun 
notkistun toiselle polvelle postinkantajan edessä, se on hyvin 
ihastuttava näky), ”ja tehkää poikkeus tämän yhden kerran! Se 
on vain pieneltä tytöltä!”

”Vain pieneltä tytöltä!” hän murisi. ”Mistä on pienet tytöt 
tehty?”  ”Sokerista, kukkasista”, aioin vastata, ”inkivää–”, mut-
ta hän keskeytti. ”En minä tuota tarkoittanut. Tarkoitin, mitä 
hyötyä on pikku tytöistä, jotka lähettelevät noin painavia kir-
jeitä?”  ”No, ei heistä taida paljonkaan hyötyä olla”, vastasin 
surullisena.

”Katsokaakin, että ette enää saa noin paljon kirjeitä”, hän sa-
noi, ”ette etenkään tuolta pieneltä tytöltä. Minä tunnen hänet 
hyvin, hän on erityisen paha tapaus!” Se ei pidä paikkaansa, 
eihän? En usko, että hän on koskaan edes nähnyt sinua, etkä 
sinä ole paha tapaus, ethän? Lupasin hänelle kuitenkin, että 
kirjoittaisimme toisillemme enää hyvin vähän, ”vain kaksi
tuhattaneljäsataaseitsemänkymmentä kertaa tai sinnepäin”, 
sanoin. ”Voi, ei niin pienellä määrällä ole merkitystä. Tarkoi-
tin vain, että ette kirjoittelisi paljon.”

Niinpä meidän on pidettävä kirjeistä tarkkaa lukua, ja kun 
pääsemme kahteentuhanteenneljäänsataanseitsemäänkymme-
neen, emme saa enää kirjoittaa, ellei postinkantaja anna lupaa.

Gaynor Simpsonille
The Chestnuts, Guilford

27. joulukuuta 1873
Hyvä Gaynor,
nimeeni kuuluu g-kirjain eli se on Dodgson. Kaikki, jotka kir-
joittavat nimeni niin kuin se konna (tarkoitan tietenkin parla-
mentin varapuhemiestä*), loukkaavat minua syvästi ja ikui-
siksi ajoiksi! Sen voin unohtaa mutta en ikinä antaa anteeksi! 
Jos vielä teet niin, minä nimitän sinua ’aynoriksi. Voisitko elää 
sennimisenä?

Ja mitä tanssimiseen tulee, minä en ikinä tanssi, jollen saa 
tanssia omalla erityisellä tavallani. On turha koettaa kuvitel-
la sitä: se on nähtävä, jotta sen voi uskoa. Kun edellisen kerran 
yritin tanssia, talon lattia petti. Mutta siellä olikin heikonsort-
tinen lattia — hirret vain kuusituumaisia, sellaisia tuskin voi 
hirsiksi sanoakaan; kivilattiat ovat järkevämpiä, jos minun on 
tarkoitus tanssia omalla erityisellä tavallani. Oletko muuten 
koskaan nähnyt, kun sarvikuono ja virtahepo yrittävät tanssia 
eläintarhassa menuettia? Se on hyvin painava esitys.

Kerro Amylle sellaiset terveiset, jotka varmimmin yllättä-
vät hänet, ja uskothan minua.

Rakastava ystävänne
Lewis Carroll

•

*  Tämän liberaalisen ”konnan” nimi oli John George Dodson. — Suom.



Päiväkirja Venäjän-matkalta 1867

 
12. heinäkuuta (pe). Sulttaani ja minä saavuimme Lontooseen 
melkein yhtä aikaa mutta eri suunnista: minä saavuin Padding-
tonille ja hänen määränpäänsä oli Charing Cross, jossa tun-
gos oli, se myönnettäköön, valtava.* Kolmanneksi lontoolaisia 
kiinnosti Mansion House, jossa belgialaisille vapaaehtoisille 
tarjottiin lounas ja josta noin kello 6:n aikaan jpp. lähti itään-
päin sankka virta hevosvaunuja sankarilastissa. Se viivytti os-
toksiani melkoisesti, enkä päässyt lähtemään Charing X:sta 
Doveriin ennen kuin kello 8.30 jpp.; kun saavuin ”Lordi War-
deniin”, Liddon oli jo vartomassa.

13. heinäkuuta (la). Söimme aamiaista kuten sovittua kah-
deksalta — tai ainakin istuimme silloin näykkimään vanikkaa 
kunnes kyljykset ehtivät valmistua, mikä vei noin ½ tuntia. Yri-
timme epätoivoisesti kiinnittää ohi purjehtivien tarjoilijoiden 
huomiota; he kertoivatkin tyynnyttelevään sävyyn: ”Ne ovat 
tulossa, sir.” Koetimme jyrkkää vastalausetta: he sanoivat ”Ne 
ovat tulossa, sir” loukkaantuneemmin, minkä jälkeen he vetäy-
tyivät koloihinsa tai kätkeytyivät sivupöytien ja kulhonkansi-
en taakse — eikä kyljyksiä vieläkään kuulunut. Olimme yhtä 
mieltä siitä, että tarjoilijain epätoivottavin hyve on kaihtelias 
luonteenlaatu. Tein kaksi oivallista ehdotusta, jotka kylläkin 
hylättiin suoralta kädeltä: joko lähtisimme pöydästä ja kieltäy-
tyisimme maksamasta kyljyksiä, tai etsisin käsiini omistajan 
ja tekisin virallisen valituksen kaikista tarjoilijoista, mikä saisi 
aikaan ainakin yleisen riidan jos ei kyljyksiä.

Joka tapauksessa kello yhdeksältä havaitsimme joutuneem-
me laivan kannelle, ja kun kaksi junaa oli tyhjentänyt sisältönsä 
alukseen ja kun kannelle oli koottu onnistunut jäljitelmä suu-

*  Tarkoittaa Turkin sulttaania Abdülazizia (1830–1876), joka saapui tuol-
loin valtiovierailulle. — E. W.

Pietarin Vaskiratsastaja 1800-luvun jälkipuoliskolla.
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ensimmäiseksi merkille puut, jotka oli istutettu suoriin maili-
en pituisiin riveihin; ja koska lähes jokainen rivi oli kallellaan 
yhteen suuntaan, ne toivat mieleen pitkät ruodut väsyneitä so-
tilaita marssimassa pitkin poikin tasankoja, jotkut oli järjestet-
ty neliöihin, toiset seisoivat asennossa, mutta useimmat raa-
hustivat toivottomina eteenpäin, kumarassa kuin aavemaisten 
selkäreppujen painon alla.

Brysselissä majoituimme Hôtel Bellevuehyn, ja kun olim-
me syöneet yksinkertaisen aamiaisen, très-simple ja siksi vain 
seitsemän ruokalajia, lähdimme ulos katselemaan ympäristöä. 
Satuimme kuulemaan musiikkia keskuspuistosta, poikkesim-
me sinne ja istuimme runsaan tunnin kuuntelemassa oivallis-
ta orkesterimusiikkia eräänlaisessa ulkoilmaravintolassa: sa-
dat ihmiset istuivat pöytien ääressä puiden alla ja koko paikka 
oli lampuin valaistu.

14. heinäkuuta (su). Menimme kello 10 St. Gudulen kirkkoon, 
joka on Brysselin hienoin. En pitänyt seremoniasta paljonkaan, 
sillä vaikka monissa kohdissa olisi voinut yhtyä mukaan, oli vai-
kea kuulla mitään, saattoi siepata vain sanan sieltä toisen tääl-
tä, sitä paitsi yleensä oli menossa kaksi toimitusta päällekkäin: 
kuoro lauloi lähinnä hymnejä ja pappi toimitti itsenäisesti omaa 
osaansa —  ja kokonainen lauma pappeja ym. liikkui kulkuei-
na, jokainen polvistui noin sekunniksi alttarin eteen (aivan lii-
an lyhyt aika hurskauden osoittamiseen) ja palasi paikalleen. 
Menojen pääkohdissa herätettiin huomiota räikeällä kellolla, 
joka hukutti soidessaan kaikki muut äänet alleen. Ympärilläm-
me olevat ihmiset joko syventyivät omiin hartaudenharjoituk-
siinsa — vieressäni ollut mies oli polvistunut lattialle koska hä-
nellä ei ollut penkkiä jonka ääreen kumartua ja laski rukouksia 
rukousnauhan helmistä — tai katselivat vain ympärilleen, ja 
heitä käveli kaiken aikaa ulos ja sisälle. Liityin seremoniaan 
aina kun tajusin mikä osa oli menossa, mutta vaikka yhdessä 
Liddonin kanssa yritin saada sanoista selvää, oli lähes mahdo-

resta pyramidista — me tunsimme ylpeyttä siitä, että matka-
laukkumme muodostivat osan tuota mielenkiintoista raken-
nelmaa —, olimme matkalla. Kynä kieltäytyi kuvailemasta 
muutamien matkustajien kärsimyksiä tyynen 90-minuuttisen 
merimatkan aikana; oma vaikutelmani oli äärimmäisen yllät-
tynyt ja olin hiukan närkästynyt siitä, että muita vaikutelmia 
ei ollut tarjona — siitä minä en maksanut. Satoi rankasti lä-
hes koko ajan, mikä teki yksityishytistämme (mukavuuden-
haluamme olimme ottaneet sen) todella viihtyisän paikan: se 
oli suojainen ja kuitenkin ilmava, koska se oli kannella. Kun 
rantauduimme Calais’hen, kohtasimme tavanomaisen  lau-
man ystävällisiä alkuasukkaita, jotka tarjosivat kaikenlaisia 
palveluksia ja ohjeita; kaikkiin ehdotuksiin vastasin yhdellä 
yksinkertaisella sanalla: ”Non!” Se ei kenties ollut jokaisessa 
tapauksessa kaikkein soveliain, mutta muutoin heistä ei pääs-
syt eroon. Toinen toisensa perään he jättivät minut toistellen 
”Non! Non!” ilmeikkäästi mutta aina närkästyneinä. Kun Lid-
don oli järjestänyt matkatavarat ym., teimme kävelyretken to-
rille, joka vilisi naisten valkoisia myssyjä ja raikui heidän ki
meää lörpöttelyään . . .

Matka Brysseliin oli ikävä ja pitkäveteinen; St. Omerin torni 
ja Tournain viisitorninen katedraali taisivat olla ainoat mainitse-
misen arvoiset nähtävyydet. Matkalla Lillestä Tournaihen seu-
ranamme oli kaksilapsinen perhe, lapset olivat noin 6- ja 4-vuo-
tiaat; eikä nuorempi juuri tauonnut puhumasta koko matkan 
aikana. Tein siitä pikku veitikasta piirroksen, jota koko perhe 
tarkasteli ja kohde ujostelematta (ja luullakseni suopeasti) ar
vioi. Kun he olivat jäämässä pois vaunusta, äiti lähetti hänet vielä 
kerran luoksemme, jotta hän sanoisi ”Bon soir” ja saisi suukon.

Blandainissa Belgian rajalla matkatavaramme nostettiin 
ulos, tutkittiin — tai niitä pikemminkin vain vilkaistiin — ja 
lastattiin takaisin: ei maksua. Tämä oli ensimmäinen kerta, 
kun läpäisin tullin ilman rahanmenoa.

Sieltä Brysseliin saksalaisessa seurassa. Maisemasta pani 
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